®IesIKl KApPTU HE BUAAIOTHCSA JOCTATHHO CMIIIHUMHU, SIKIIO HE 3HATH iX pEajbHOIo
MIATEKCTY: Tak, Hampukiaa, Mock Turtle — e Ha3Ba cTpaBU-MiAPOOKH, KOTPA IMITYE TOPOTHIMA
yepenanavnii CyIl, ajie TOTYEThCA 13 TeaTuHu [6]. Och YoMy Ha OpUTIHATBHUX LTFOCTPAIisNX
. Tenniena Kasua-Il]o-He-Yepenaxa Mae Tensdy ToJIOBY W Tulade, KOJM BUKOHYE Oy
BEUIPHHOMY CYIIOBI;

®OKpIM TOro, B YKpPaiHCBKOMY II€PEKIaJl HIBEIIOEThCS SACKPaBHI HalllOHAJIbHUN
KOJIOpUT, aJKe 0araTo CHMBOJIB, 3BUYHHMX JJIs aHTJIIACHKOTO 4WTadya, BIJCYTHI B HaIii
CBIJIOMOCTI, Hampukiaa, npotuctosiHHs Jleea ta OpHopora, mo yocoOitoe AHIIIIO Ta
[lotnanmito [5].

[Tpu 3icTaBHOMY aHamI31 MU 3MOTJIM TIEPEKOHATUCS B TOMY, 1110 B OLJIBIIIOCTI BHMAAKIB
TpanchopMaliifHui MOTeHIIal YKpaiHchkoro mepekinany Micrepii JI. Kepomra «Aumica B
KpaiHi 1uB» BeIbMH 3HayHUU. [lepexnagad BHKOPHCTOBYE pI3HOMAaHITHI IMparMaTHYHI,
CTHJIICTUYHI, JIEKCHYHI Ta 1HII TPUHOMH JIJIs YBHpPAa3HEHHS MOBH Ta IMepeaadi rPOTeCKHOTO
edekTy opuriHamy. 3arajJioM 3a3HauMo, IO TEepeKaj MicTepil IUJIKOM aJIeKBaTHUU
aHTJIHChKOMY MEPIIOTBOPOBI.
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JEKCUYHI TPAHC®OPMAILIl IEHOTATUBHOI'O IIJIAHY B
YKPAIHCbKOMY NEPEKJIAJII POMAHY C. KIHT'A «<MEPTBA 30HA»

I'. O. Mesenko
UYepkacbKkuil HallloHaNbHUN yHIBepcUTeT iMeH1 bornana XMenpHUIIBKOTO

OnHi€l0 3 KIIOYOBHX MPOOJIEM CYYacCHOTO IEPEeKIaJ03HABCTBA € BU3HAYCHHSA Ta
TUTIOJIOTIS TepeKiananpkux Tpanchopmaniid. Ilin yac mepeknany 3 aHTIiHCHKOI MOBU Ha
YKpalHChKY Iepekiajadl 4acTo BIAIOThbCA A0 TpaHchopmaliil pi3HOTO THUIY, OCKUIbKU
3HAWTU TPSIMUM JIGKCUYHUNA BIJMOBIAHUK y OLIBIIOCTI BUIMAJKIB MPAKTUYHO HEMOKIHUBO.
3riggo 13 TaymaueHHsM O. O. CeniBaHoBoi, TpaHchopMaliss — 1€ NEPEeTBOPEHHS,
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momudikamis ¢opmu, abo 3micty 1 dopmm, 3 MeTO 30epeKeHHsI BIIIOBIIHOCTI
KOMYHIKaTHBHOT'O BIUTMBY Ha aJipecaTiB TEKCTY OpHriHaly i nepeknany [3, c. 456].

Tpancdopmaririi  po3pi3HIIOTH 3aJ€KHO Bl MOBHOTO piBHS, Ha SKOMY BOHH
BUKOPUCTOBYIOTHCS, BIJIOBIJHO BHOKPEMIIIOIOTH TpaHchopmalii Ha (OHETHUYHOMY,
rpaMaTUYHOMY, JIGKCHUHOMY Ta IParMaTUYHOMY PiBHSIX.

Ha nexcuunomy piBHI mipeicTaBieHi TpaHchopMallii JEHOTATUBHOTO Ta KOHOTaTUBHOTO
IUIaHiB. Y JEHOTATUBHOMY IUIAHI, SIKMM PENpe3eHTYyE MOHATIHHO-JIOTIYHE SAPO 3HAYEHHS,
TpanchopmMarii y mepekiaail MpeACTaBIsAOTh CIOBHUKOBI BIAMOBIAHUKUA JIEKCEM, IO
OTPUMYIOTh B MOBI TepeKIaay HEOJHAKOBUH 13 BUXITHOI OAMHUIICIO cCeMHUU Habip [3, c.
460]. lo nexkcuuHux TpaHcPopMaliil TEHOTATUBHOTO IUIAHY BIAHOCATHCA KOpEe(EpeHTHI
3aMiHM, METOHIMIYHI (MAPTOHIMIYHI, XOJIOHIMIYHI, MapTO-MAPTOHIMIYHI, TINEPOHIMIYHI,
TIMOHIMIYHI, €KBOHIMIUHI) Ta MeTtadopuuni (pemertadopusaiis, aemeTadopH3alis,
TpancMeTadopuzaillis) Tpaachopmariii.

Meroro Haioi cTarTi € aHali3 JEKCUYHUX TpaHcPopMaliil TEHOTATUBHOIO IUIAaHY B
yKpaiHchbKOoMY mepekiaal pomany Crisena Kinra «MepTBa 30Ha».

[Tpu nopiBHAHHI TekcTy opuriHany pomany CriBena Kinra «MepTBa 30Ha» 1 Horo
YKpaiHCBKOTO TIepeKIaay BHSIBICHO HHU3KY JIGKCHYHUX TpaHC(hOpMaIliii JTeHOTaTHBHOTO
wiaHy. 30KpeMa, IIepeKIIaaay 4acTo BAAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS KOpe(PEepEeHTHUX 3aMiH: They
were skating on a cleared patch of Runaround Pond in Durham (2, p. 3) // limeopa xamanacs
Ha po3uuweHii kogzanyi na Kpyenomy cmaexy 6 /lapemi (1, c. 3). Y nepexiajii BAKOPUCTAHO
IMEHHUK Oimeéopa, 110 Ma€ 3HAYCHHS «T€ came, 1o MiTh. JiTh — MajeHbKl JiBYaTKa u
XJIOITYUKH; TPOTUIeKHE mopocii» [3, c. 309], y Toil yac sk B OpHUTiHAJII aBTOp Ha3WBa€
nepcoHaxiB ocoooBuM 3aiimeHHrKOM they — «third person plural used to refer to two or more
people or things previously mentioned or easily identified» [Oxford English Dictionary], ue
aKLUEHTYIOYM YBary Ha BIKOBUX XapaKTEpHUCTHKaxX repoiB. 3aBASKU Takiid KopedepeHTHIN
TpanchopmMariii 30epiraeTbcs iHGOpPMATHBHA BIMOBITHICTh TEKCTIB OPUTIHATY Ta TIEPEKIaTy.

She was too tired and feeling too low to play little social games (2, p. 26) // Ceiipa
nouyBajia cebe reTb po30MUTOIO 1 HE MaJla CHJIM Ha O€3MIy3]ly CBITCbKY I'py B IPUCTONHICTh
(1, c. 60). KopedepeHTHY 3aMiHy BUKOPUCTAHO TPH MEPEKIIai 0cCOO0BOTro 3aiiMeHHUKa She
31 3HaueHHAM «Used to refer to a woman, girl, or female animal previously mentioned or easily
identified» [4] anrpomonimom Ceiipa — iM’sIM TepOiHi TBODY.

YacTo B TEKCTi Nepekiiany 3yCTpiualoThCs MapToHiMiuHi 3aminu: Tears streamed down
her face, sliding over the smooth hard surface of the nightpack like rain on chrome (2, p. 31)
// Tlo mrokax il KOTHJIMCS CITBO3H, 31CKOBIKYIOYHM 3 I'pyOOro mapy HIYHOTO KpeMy, MOB
J0LOBl  Kparuli 3 xpoMoBaHoi mnoBepxHi (1, c.72). IlaproHiMmiuHa TpaHcdopmanis
MIPOCTEIKYETHCS MPH Tiepekiaai imeHHuKa face 3i 3nauennsMm «the front part of a person's head
from the forehead to the chin, or the corresponding part in an animal» [4] iMeHHHKOM, TIIO
MO3HaYa€ Ha3By YACTHHU BiJ LIJIOTO — MIOKH — «YaCTUHA OOJMYYS BiJl BWIHUII O HIKHBOT
menenun» [3, c. 529].

He put his hands on her face to stop its wild, uneasy whipping back and forth (2, p. 32)
// T'epb y356 y 0010HI iT 001UUYs, WOO 80HA NEPecaala MAK WALEHO U PO3NAYIUBO MOMAMNU
eonogoro (1, c. 73). TlapToHimiuHa TpaHcopMallis BUKOPUCTOBYEThCA MNpPH MEpeKiaii
imennuka hand i3 3nauennsm «the end part of a person's arm beyond the wrist, including the
palm, fingers, and thumb» [4] iMeHHUKOM, 110 O3HAYa€ YACTHHY BiJ IIJIOTO — 0010HA 31
3HAYEHHSM «BHYTPILIHIN 01K KUCTI pykm» [3, c. 604].

B ykpaincbkomy nepekiiazai pomany C. KiHra BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYIIHI TITOHIMIYH1
Ta rinepoHimiuHi Tpancopmarii: He stripped it off and stood smiling amiably at her, dressed
in faded jeans and a brown sweater (2, p. 11) // [lomim 6in ckunye mMacky ti cmaeg nepeo Hero
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MaKuil, K 3a8HCOU. Y UYBLIUX ONCUHCAX MA OPYHAMHOMY C8empI, 3 NPUAZHOIO YCMIUKOIO
Ha oboauuyi (I, c. 19). T'imoHimiyHa TpaHcdopMallisi (KOHKpETH3alis) MpeacTaBlieHa Yy
nepekiaai npukMeTHrka brown 3i 3nauennsMm «a colour produced by mixing red, yellow, and
blue, as of dark wood or rich soil» [4] npukMeTHUKOM OpyHamHuuii 31 3HAYCHHIM
«KOPUYHEBUI; TEMHO-KOBTUI» [3, c. 124].

The cabbie, a middle-aged man with a bald head and a paunch, dropped his flag and
the cab cruised up Flagg Street (2, p. 27) // Bodiii, cepeonix nim uonoe’aza 3 1ucysamoio
207108010 MA YUMATUM YepesoM, Cnycmue npanopeys, i maxci pywuno no @uez-cmpim (1, c.
62). I'imeponiMiuHa TpaHchopMmallis BUKOPHUCTOBYETLCS y Iepekiaai imennuka cabbie, mo
nepe/ae BUI0BE MOHATTS 1 BYKUBAEThCS Y 3HaUCHHI «a taxi driver» [4], iMEHHUKOM 600ill —
«TOH, XTO BOJUTH MAIIMHY, Kepye Hero; modep» [3, c. 718].

B yxpaiHchkomMy mepekiaai TBOpY OcCOOJIMBOI yBaru 3acilyrOBYIOTH MeTadopuyHi
tpancdopmariii, 30kpema gemeradopusaiiis ta Tpancmeradopuzaris: Kids were pulling into
the parking lot next to O'Mike's, the local pizza-and-beer hangout (2, p. 11) // [o
asmocmosnku 6ina O'Matikosozo 3axnady, de npooasanu niyyy Ui NUEo, CXOOUIUC NIOATMKU
(1, c. 22). BukopucTaHe B opurinajii y MmetadhopuuHomy 3HaueHHi ciioBo pull — «exert force
on something so as to cause movement towards oneself» [4], ZTOHOPCHKOIO 30HOIO SIKOTO €
®I3MYHUN OB'€EKT, MEepPEeKIaCHO YKPAiHCHKOI0 MOBOIO CIIOBOM Y MPSIMOMY 3HA4Y€HHI
cxooumucs — <«IPUXOAUTH 3 PI3HUX MiICb B ojxHe; 30upatucs» [3, c. 896]. Taka
TpanchopmMariis € reMeradopuzaliiero — 3aMiHo0 MeTagopu HemeTadhoporo.

The second Arab-Israeli war came and went (2, p. 47) // Cnanaxuys i 3azac opyeut
apabo-ispainbcokuti konguikm (1, c. 112). Tpancmeradopuzailiss MTPOCTEKYETbCA
MepeKIIaji HaCTYIMHUX Iap CIIB: BYKUTE B OPUTIHAII Y IEPEHOCHOMY 3Ha4eHHI J1€CIIOBO Come
31 3HaueHHsAM «Move or travel towards or into a place thought of as near or familiar to the
speaker» [4] mepexnaieHoO YKpaiHCHKOK MOBOIO 1HIITUM J1ECIIOBOM Y IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI
CRAIAXHYMU — KPATITOBO 1 IIBUKO 3aTOPSATHUCS ICKPaBUM TOJIYM'siM; 3aiiMatucs» |3, c. 485].
AHaJIOTIYHMM € TIepeKyaa JiecioBa (o 31 3HaucHHsAM «move from one place to another;
travel» [4] niecioBoM 3azachymu — «niepecTaBaTH ropiTH, CBITHTH, CBiTUTHCS» [3, . 73]. B
000X BUMAJKax TOHOPCHKOIO KoHIlenTocheporo B opurinani € JIIOAMHA, a B nepeknaai —
BOT'OHBb.

OTxe, 3aBIIIKM BUKOPUCTAHHIO JAOIITBLHUX JICKCUIHUX TpaHchopMarliii 1IeHOTaTHBHOTO
IUIaHy B TEKCTI MepeKkiady IOBHOK Mipo 30epekeHa 1HQOpMaTHUBHA BiANOBIIHICTH
OpUTIHAIILHOMY  TEKCTy, a TaK0X  JOCSTHEHAa  KOMYHIKaTUBHO-(YHKI[IOHAJIbHA
€KBIBJICHTHICTh TEKCTIB OPUTIHATY Ta MEPEKIady.
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